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וַיֵּ֣שֶׁב1
แล้ว–อาศัย–อยู่
H3427

ב יַעֲקֹ֔
ยาโคบ
H3290

רֶץ בְּאֶ֖
ใน–แผน่ดิน
H0776

מְגוּרֵ֣י
ท่ี–บดิา–ของเขา–อาศัย–อยู่
H4033

יו אָבִ֑
บดิา–ของเขา
H0001

רֶץ בְּאֶ֖
ใน–แผน่ดิน
H0776

כְּנָֽעַן׃
คานาอัน

และยาโคบอาศัยอยูใ่นแผน่ดินท่ีบดิาของท่านเคยเป็นคนแปลกหน้า คือในแผน่ดินคานาอัน

׀אֵלֶּ֣ה 2
เหล่า–นี้
H0428

תֹּלְד֣וֹת
ลำาดับ–วงศ์–ของ
H8435

ב יַעֲקֹ֗
ยาโคบ
H3290

ף יוֹסֵ֞
โยเซฟ
H3130

בֶּן־
บุตร–ชาย

ע־ שְׁבַֽ
อายุ–สบิ
H7651

עֶשְׂרֵ֤ה
เจด็
H6240

שָׁנָה֙
ปี
H8141

הָיָ֨ה
เป็น
H1961

רֹעֶה֤
ผู–้เล้ียง

אֶת־
(ซึ่ง)
H0854

֙ אֶחָיו
พี–่น้อง–ของเขา
H0251

אן בַּצֹּ֔
ใน–ฝูง–แกะ
H6629

וְה֣וּא
แล้ว–เขา
H1931

עַר נַ֗
เป็น–เด็ก–หนุ่ม
H5288

אֶת־
กับ
H0854

בְּנֵי֥
บุตร–ของ

בִלְהָ֛ה
บลิฮาห์

וְאֶת־
แล้ว–กับ
H0854

בְּנֵי֥
บุตร–ของ

ה זִלְפָּ֖
ศิลปาห์
H2153

י נְשֵׁ֣
ภรรยา–ของ
H0802

יו אָבִ֑
บดิา–ของเขา
H0001

א וַיָּבֵ֥
แล้ว–นำา–มา
H0935

יוֹסֵ֛ף
โยเซฟ
H3130

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

ם דִּבָּתָ֥
คำา–นินทา–เรื่อง–พวกเขา
H1681

רָעָ֖ה
ท่ี–รา้ย

אֶל־
ถึง
H0413

ם׃ אֲבִיהֶֽ
บดิา–ของพวกเขา
H0001

เหล่านี้เป็นพงศ์พนัธุทั์ง้หลายของยาโคบ โยเซฟ เมื่อมอีายุสบิเจด็ปี กำาลังเล้ียงฝูงแพะแกะอยูพ่รอ้มกับพวกพีช่ายของเขา 
และเด็กหนุ่มนัน้อยูกั่บบุตรชายทัง้หลายของบลิฮาห ์และกับบุตรชายทัง้หลายของศิลปาห ์ภรรยาทัง้หลายของบดิาของตน 
และโยเซฟได้นำาเรื่องชัว่รา้ยของพวกพีช่ายมารายงานบดิาของตน

ל3 וְיִשְׂרָאֵ֗
แล้ว–อิสราเอล
H3478

אָהַ֤ב
รกั
H0157

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

יוֹסֵף֙
โยเซฟ
H3130

מִכָּל־
มาก–กวา่–ทกุ
H3605

יו בָּנָ֔
บุตร–ชาย–ของเขา

י־ כִּֽ
เพราะ

בֶן־
บุตร–ชาย

זְקֻנִ֥ים
ใน–ยาม–ชรา
H2208

ה֖וּא
เขา–เป็น
H1931

ל֑וֹ
แก่–เขา

וְעָ֥שָׂה
แล้ว–ทำา

ל֖וֹ
แก่–เขา

נֶת כְּתֹ֥
เสื้อ–คลมุ
H3801

ים׃ פַּסִּֽ
หลาย–สี
H6446

บดันี้อิสราเอลรกัโยเซฟมากกวา่บุตรทัง้หมดของท่าน เพราะเขาเป็นบุตรชายท่ีเกิดมาเมื่อท่านแก่แล้ว และท่านทำาเสื้อหลากสตัีวหนึ่งใหเ้ขา

וַיִּרְא֣ו4ּ
แล้ว–เหน็
H7200

יו אֶחָ֗
พี–่น้อง–ของเขา
H0251

י־ כִּֽ
วา่

אֹת֞וֹ
เขา
H0853

אָהַ֤ב
รกั
H0157

אֲבִיהֶם֙
บดิา–ของพวกเขา
H0001

מִכָּל־
มาก–กวา่–ทกุ
H3605

יו אֶחָ֔
พี–่น้อง–ของเขา
H0251

יִּשְׂנְא֖וּ וַֽ
แล้ว–เกลียดชงั
H8130

אֹת֑וֹ
เขา
H0853

א ֹ֥ וְל
แล้ว–ไม่
H3808

יָכְל֖וּ
สามารถ
H3201

דַּבְּר֥וֹ
พูด–กับเขา
H1696

לְשָׁלֹֽם׃
อยา่ง–สนัติ
H7965

และเมื่อพวกพีช่ายของเขาเหน็วา่บดิาของพวกเขารกัโยเซฟมากกวา่พีช่ายทกุคนของเขา พวกเขาก็เกลียดชงัโยเซฟ 
และพูดกับเขาอยา่งสนัติไมไ่ด้

וַיַּחֲלֹ֤ם5
แล้ว–ฝัน

יוֹסֵף֙
โยเซฟ
H3130

חֲל֔וֹם
ความ–ฝัน
H2472

וַיַּגֵּ֖ד
แล้ว–บอก
H5046

לְאֶחָי֑ו
แก่–พี–่น้อง–ของเขา
H0251

פוּ וַיּוֹסִ֥
แล้ว–เพิม่
H3254

ע֖וֹד
อีก
H5750

ֹ֥א שְׂנ
เกลียดชงั
H8130

אֹתֽוֹ׃
เขา
H0853

และโยเซฟได้ฝันความฝันหนึ่ง และเขาเล่าความฝันนัน้ใหพ้วกพีช่ายของเขาฟงั และพวกพีช่ายยิง่เกลียดชงัเขามากขึ้น

וַיֹּ֖אמֶר6
แล้ว–กล่าว
H0559

אֲלֵיהֶם֑
แก่–พวกเขา
H0413

שִׁמְעוּ־
ฟงั
H8085

א נָ֕
เถิด
H4994

הַחֲל֥וֹם
ความ–ฝัน

הַזֶּ֖ה
นี้
H2088

ר אֲשֶׁ֥
ท่ี

מְתִּי׃ חָלָֽ
ขา้–ฝัน
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และโยเซฟกล่าวแก่พวกพีช่ายวา่ �ขา้พเจา้ขอรอ้งพวกพี ่ขอฟงัความฝันนี้ซึ่งขา้พเจา้ได้ฝันเหน็

הִנֵּה7 וְ֠
และ–ดเูถิด
H2009

חְנוּ אֲנַ֜
พวกเรา
H0587

ים מְאַלְּמִ֤
มดั–อยู่
H0481

אֲלֻמִּים֙
ฟอ่น–ขา้ว
H0485

בְּת֣וֹךְ
ใน–กลาง
H8432

ה הַשָּׂדֶ֔
ทุ่ง–นา

וְהִנֵּ֛ה
และ–ดเูถิด
H2009

מָה קָ֥
ลกุ–ขึ้น

י אֲלֻמָּתִ֖
ฟอ่น–ขา้ว–ของขา้
H0485

וְגַם־
แล้ว–ด้วย
H1571

בָה נִצָּ֑
ตัง้–ตรง
H5324

וְהִנֵּ֤ה
และ–ดเูถิด
H2009

תְסֻבֶּי֙נָה֙
ล้อม–รอบ
H5437

ם תֵיכֶ֔ אֲלֻמֹּ֣
ฟอ่น–ขา้ว–ของพวกท่าน
H0485

ָ שְׁתַּחֲוֶי֖ן וַתִּֽ
แล้ว–กราบ–ลง
H7812

י׃ לַאֲלֻמָּתִֽ
ต่อ–ฟอ่น–ขา้ว–ของขา้
H0485

เพราะดเูถิด พวกเรากำาลังมดัฟอ่นขา้วอยูใ่นทุ่งนา และดเูถิด ฟอ่นขา้วของขา้พเจา้ตัง้ขึ้น และยนืตรงด้วย และดเูถิด 
ฟอ่นขา้วของพวกพีม่ายนืหอ้มล้อม และกราบไหวฟ้อ่นขา้วของขา้พเจา้�

וַיֹּ֤אמְרו8ּ
แล้ว–กล่าว
H0559

לוֹ֙
แก่–เขา

יו אֶחָ֔
พี–่น้อง–ของเขา
H0251

הֲמָלֹ֤ךְ
จะ–ครอง–ราชย–์หรอื

תִּמְלֹךְ֙
เจา้–จะ–ครอง–ราชย์

ינוּ עָלֵ֔
เหนือ–พวกเรา

אִם־
หรอื

מָשׁ֥וֹל
ปกครอง–จะ–ปกครอง
H4910

ל תִּמְשֹׁ֖
เจา้–จะ–ปกครอง
H4910

נוּ בָּ֑
พวกเรา

פוּ וַיּוֹסִ֤
แล้ว–เพิม่
H3254

עוֹד֙
อีก
H5750

ֹ֣א שְׂנ
เกลียดชงั
H8130

אֹת֔וֹ
เขา
H0853

עַל־
เพราะ

יו חֲלֹמֹתָ֖
ความ–ฝัน–ของเขา
H2472

וְעַל־
แล้ว–เพราะ

יו׃ דְּבָרָֽ
คำา–พูด–ของเขา
H1697

และพวกพีช่ายของเขากล่าวแก่เขาวา่ �เจา้จะปกครองเหนือพวกเราจรงิหรอื หรอืเจา้จะมอีำานาจครอบครองเหนือพวกเราหรอื� 
และพวกพีช่ายก็ยิง่เกลียดชงัเขามากขึ้นอีกเพราะบรรดาความฝันของเขา และเพราะบรรดาคำาพูดของเขา

וַיַּחֲלֹ֥ם9
แล้ว–ฝัน

עוֹד֙
อีก
H5750

חֲל֣וֹם
ความ–ฝัน
H2472

ר אַחֵ֔
อีก–อัน–หนึ่ง
H0312

ר וַיְסַפֵּ֥
แล้ว–เล่า

אֹת֖וֹ
มนั
H0853

לְאֶחָי֑ו
แก่–พี–่น้อง–ของเขา
H0251

אמֶר וַיֹּ֗
แล้ว–กล่าว
H0559

הִנֵּ֨ה
ดเูถิด
H2009

י חָלַמְ֤תִּֽ
ขา้–ฝัน

חֲלוֹם֙
ความ–ฝัน
H2472

ע֔וֹד
อีก
H5750

וְהִנֵּ֧ה
และ–ดเูถิด
H2009

מֶשׁ הַשֶּׁ֣
ดวง–อาทิตย์
H8121

חַ וְהַיָּרֵ֗
แล้ว–ดวง–จนัทร์
H3394

וְאַחַ֤ד
แล้ว–หนึ่ง
H0259

עָשָׂר֙
สบิ
H6240

ים כּֽוֹכָבִ֔
ดาว
H3556

שְׁתַּחֲוִ֖ים מִֽ
กราบ–ลง
H7812

י׃ לִֽ
แก่–ขา้

และเขาฝันความฝันอีก และเล่าความฝันนัน้ใหพ้วกพีช่ายของเขาฟงั และกล่าววา่ �ดเูถิด ขา้พเจา้ฝันความฝันอีกครัง้หนึ่ง และดเูถิด 
ดวงอาทิตย ์และดวงจนัทร ์และดวงดาวสบิเอ็ดดวงได้กราบไหวข้า้พเจา้�

ר10 וַיְסַפֵּ֣
แล้ว–เล่า

אֶל־
กับ
H0413

֮ אָבִיו
บดิา–ของเขา
H0001

וְאֶל־
แล้ว–กับ
H0413

אֶחָיו֒
พี–่น้อง–ของเขา
H0251

וַיִּגְעַר־
แล้ว–ตำาหนิ
H1605

בּ֣וֹ
เขา

יו אָבִ֔
บดิา–ของเขา
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
แล้ว–กล่าว
H0559

ל֔וֹ
แก่–เขา

מָ֛ה
อะไร
H4100

הַחֲל֥וֹם
ความ–ฝัน
H2472

הַזֶּ֖ה
นี้
H2088

ר אֲשֶׁ֣
ท่ี

חָלָמְ֑תָּ
เจา้–ฝัน

הֲב֣וֹא
จะ–มา–หรอื
H0935

נָב֗וֹא
เรา–จะ–มา
H0935

֙ אֲנִי
เรา
H0589

וְאִמְּךָ֣
แล้ว–แม–่ของเจา้
H0517

יךָ וְאַחֶ֔
แล้ว–พี–่น้อง–ของเจา้
H0251

לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥ת
เพื่อ–กราบ–ลง
H7812

לְךָ֖
แก่–เจา้

רְצָה׃ אָֽ
ถึง–ดิน
H0776

และเขาเล่าความฝันใหบ้ดิาของเขาฟงั และใหพ้วกพีช่ายของเขาฟงั และบดิาของเขาก็วา่กล่าวเขา และกล่าวแก่เขาวา่ 
�ความฝันท่ีเจา้ได้ฝันเหน็นัน้มคีวามหมายวา่อะไร เรากับมารดาของเจา้และพวกพีช่ายของเจา้จะมาน้อมตัวลงถึงดินกราบไหวเ้จา้จรงิหรอื�

וַיְקַנְאוּ־11
แล้ว–อิจฉา
H7065

ב֖וֹ
เขา

אֶחָי֑ו
พี–่น้อง–ของเขา
H0251

יו וְאָבִ֖
แล้ว–บดิา–ของเขา
H0001

שָׁמַ֥ר
รกัษา–ไว้
H8104

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

ר׃ הַדָּבָֽ
เรื่อง–นี้
H1697

และพวกพีช่ายของเขาก็อิจฉาเขา แต่บดิาของเขาก็นิ่งตรองเรื่องนี้อยูแ่ต่ในใจ
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וַיֵּלְכ֖ו12ּ
แล้ว–ไป
H3212

אֶחָי֑ו
พี–่น้อง–ของเขา
H0251

לִרְע֛וֹת
เล้ียง

תׄ־ אֶׄ
(ซึ่ง)
H0853

אן   ֹ֥ צ
ฝูง–แกะ–ของ
H6629

אֲבִיהֶ֖ם
บดิา–ของพวกเขา
H0001

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
ใน–เชเคม
H7927

และพวกพีช่ายของเขาไปเพื่อเล้ียงฝูงแพะแกะของบดิาของพวกเขาในเมอืงเชเคม

אמֶר13 וַיֹּ֨
แล้ว–กล่าว
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֜
อิสราเอล
H3478

אֶל־
กับ
H0413

ף יוֹסֵ֗
โยเซฟ
H3130

הֲל֤וֹא
มใิช–่หรอื
H3808

אַחֶי֙ךָ֙
พี–่น้อง–ของเจา้
H0251

רֹעִי֣ם
เล้ียง–อยู่

ם בִּשְׁכֶ֔
ใน–เชเคม
H7927

לְכָ֖ה
มา
H3212

וְאֶשְׁלָחֲךָ֣
แล้ว–เรา–จะ–สง่–เจา้–ไป
H7971

אֲלֵיהֶם֑
หา–พวกเขา
H0413

וַיֹּ֥אמֶר
แล้ว–กล่าว
H0559

ל֖וֹ
แก่–เขา

נִי׃ הִנֵּֽ
ขา้–พรอ้ม
H2009

และอิสราเอลกล่าวแก่โยเซฟวา่ �พวกพีช่ายของเจา้เล้ียงฝูงแพะแกะอยูใ่นเมอืงเชเคมมใิชห่รอื มาเถิด และพอ่จะสง่เจา้ไปหาพวกเขา� 
และโยเซฟกล่าวแก่บดิาวา่ �ขา้พเจา้อยูท่ี่นี่�

וַיֹּ֣אמֶר14
แล้ว–กล่าว
H0559

ל֗וֹ
แก่–เขา

לֶךְ־
ไป
H3212

א נָ֨
เถิด
H4994

ה רְאֵ֜
ดู
H7200

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

שְׁל֤וֹם
ความ–สวสัดิภาพ–ของ
H7965

אַחֶי֙ךָ֙
พี–่น้อง–ของเจา้
H0251

וְאֶת־
แล้ว(ซึ่ง)
H0853

שְׁל֣וֹם
ความ–สวสัดิภาพ–ของ
H7965

אן הַצֹּ֔
ฝูง–แกะ
H6629

נִי וַהֲשִׁבֵ֖
แล้ว–กลับ–มา–บอก–ขา้
H7725

דָּבָר֑
ขา่ว
H1697

֙ וַיִּשְׁלָחֵה֙וּ
แล้ว–สง่–เขา–ออก–ไป
H7971

מֵעֵמֶ֣ק
จาก–หบุเขา–ของ
H6010

חֶבְר֔וֹן
เฮโบรน

א ֹ֖ וַיָּב
แล้ว–มา
H0935

מָה׃ שְׁכֶֽ
เชเคม
H7927

และบดิากล่าวแก่เขาวา่ �เราขอรอ้งเจา้ จงไปดวูา่พวกพีช่ายของเจา้อยูด่ีกันหรอืไม ่และฝูงแพะแกะอยูด่ีกันไหม และนำาขา่วมาบอกพอ่อีก� 
ดังนัน้บดิาจงึสง่เขาออกไปจากท่ีราบแหง่เฮโบรน และเขาก็มายงัเมอืงเชเคม

וַיִּמְצָאֵה֣ו15ּ
แล้ว–พบ–เขา
H4672

ישׁ אִ֔
ชาย–คน–หนึ่ง
H0376

וְהִנֵּ֥ה
และ–ดเูถิด
H2009

תֹעֶ֖ה
หลง–ทาง–อยู่
H8582

בַּשָּׂדֶ֑ה
ใน–ทุ่ง–นา

וַיִּשְׁאָלֵה֧וּ
แล้ว–ถาม–เขา
H7592

ישׁ הָאִ֛
ชาย–คน–นัน้
H0376

ר לֵאמֹ֖
วา่
H0559

מַה־
อะไร
H4100

שׁ׃ תְּבַקֵּֽ
เจา้–กำาลัง–หา
H1245

และชายคนหนึ่งพบโยเซฟ และดเูถิด เขากำาลังเดินไปเดินมาในทุ่งนา และชายคนนัน้ถามเขา โดยกล่าววา่ �เจา้หาอะไร�

אמֶר16 וַיֹּ֕
แล้ว–กล่าว
H0559

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

י אַחַ֖
พี–่น้อง–ของขา้
H0251

י אָנֹכִ֣
ขา้
H0595

שׁ מְבַקֵּ֑
กำาลัง–หา
H1245

ידָה־ הַגִּֽ
บอก
H5046

נָּ֣א
เถิด
H4994

י לִ֔
แก่–ขา้

ה אֵיפֹ֖
ท่ี–ไหน
H0375

הֵ֥ם
พวกเขา
H1992

ים׃ רֹעִֽ
เล้ียง–อยู่

และโยเซฟกล่าววา่ �ขา้พเจา้เสาะหาพวกพีช่ายของขา้พเจา้ ขา้พเจา้ขอรอ้งท่าน ขอบอกขา้พเจา้วา่ 
พวกเขาเล้ียงฝูงแพะแกะของพวกเขาอยูท่ี่ไหน�

וַיֹּ֤אמֶר17
แล้ว–กล่าว
H0559

הָאִישׁ֙
ชาย–คน–นัน้
H0376

נָסְע֣וּ
ออก–ไป–แล้ว
H5265

מִזֶּ֔ה
จาก–ท่ี–นี่
H2088

י כִּ֤
เพราะ

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
ขา้–ได้ยนิ
H8085

ים מְרִ֔ אֹֽ
พวกเขา–กล่าว
H0559

נֵלְכָ֖ה
ไป–กัน
H3212

דֹּתָ֑יְנָה
โดธาน
H1886

וַיֵּ֤לֶךְ
แล้ว–ไป
H3212

יוֹסֵף֙
โยเซฟ
H3130

אַחַר֣
ตาม–หลัง

יו אֶחָ֔
พี–่น้อง–ของเขา
H0251

וַיִּמְצָאֵ֖ם
แล้ว–พบ–พวกเขา
H4672

ן׃ בְּדֹתָֽ
ใน–โดธาน
H1886

และชายคนนัน้กล่าววา่ �พวกเขาไปจากท่ีนี่แล้ว เพราะขา้ได้ยนิพวกเขากล่าววา่ �ใหพ้วกเราไปเมอืงโดธานเถิด�� และโยเซฟตามพวกพีช่ายไป 
และพบพวกเขาในเมอืงโดธาน
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וַיִּרְא֥ו18ּ
แล้ว–เหน็
H7200

אֹת֖וֹ
เขา
H0853

ק מֵרָחֹ֑
จาก–ไกล
H7350

וּבְטֶרֶ֙ם֙
แล้ว–ก่อน–ท่ี
H2962

יִקְרַ֣ב
เขา–จะ–เขา้–มา–ใกล้
H7126

ם אֲלֵיהֶ֔
แก่–พวกเขา
H0413

תְנַכְּל֥וּ וַיִּֽ
แล้ว–วาง–แผน
H5230

אֹת֖וֹ
เขา
H0853

לַהֲמִיתֽוֹ׃
เพื่อ–ฆา่–เขา
H4191

และเมื่อพวกพีช่ายเหน็โยเซฟแต่ไกล คือก่อนเขามาใกล้พวกเขา พวกเขาก็รว่มกันวางแผนต่อต้านโยเซฟเพื่อจะฆา่เขาเสยี

וַיֹּאמְר֖ו19ּ
แล้ว–กล่าว
H0559

אִ֣ישׁ
ต่าง–คน
H0376

אֶל־
กับ
H0413

יו אָחִ֑
พี–่น้อง–ของเขา
H0251

הִנֵּ֗ה
ดเูถิด
H2009

עַל בַּ֛
เจา้–ของ
H1167

הַחֲלֹמ֥וֹת
ความ–ฝัน
H2472

הַלָּזֶה֖
คน–นัน้
H1976

א׃ בָּֽ
มา
H0935

และพวกเขาพูดกันและกันวา่ �ดเูถิด เจา้ชา่งฝันคนนี้กำาลังมาแล้ว

ה 20 ׀וְעַתָּ֣
แล้ว–บดันี้
H6258

לְכ֣וּ
มา
H3212

הוּ וְנַֽהַרְגֵ֗
แล้ว–ฆา่–เขา
H2026

֙ וְנַשְׁלִכֵה֙וּ
แล้ว–โยน–เขา–ลง
H7993

בְּאַחַד֣
ใน–หนึ่ง
H0259

הַבֹּר֔וֹת
บอ่–น้ำ า

רְנוּ וְאָמַ֕
แล้ว–เรา–จะ–กล่าว
H0559

חַיָּ֥ה
สตัว–์รา้ย

רָעָ֖ה
รา้ย

אֲכָלָתְ֑הוּ
กิน–เขา–แล้ว
H0398

ה וְנִרְאֶ֕
แล้ว–เรา–จะ–เหน็
H7200

מַה־
อะไร
H4100

יִּהְי֖וּ
จะ–เป็น
H1961

יו׃ חֲלֹמֹתָֽ
ความ–ฝัน–ของเขา
H2472

ฉะนัน้บดันี้ มาเถิด และใหพ้วกเราฆา่เขาเสยี และท้ิงเขาไวใ้นบอ่ ๆ หนึ่ง และพวกเราจะกล่าววา่ �สตัวร์า้ยตัวหนึ่งได้กัดกินเขาเสยี� 
และพวกเราจะดวูา่ความฝันทัง้หลายของเขานัน้จะเป็นอยา่งไร�

וַיִּשְׁמַע21֣
แล้ว–ได้ยนิ
H8085

ן רְאוּבֵ֔
รูเบน
H7205

וַיַּצִּלֵ֖הוּ
แล้ว–ชว่ย–เขา
H5337

מִיָּדָ֑ם
จาก–มอื–ของพวกเขา
H3027

אמֶר וַיֹּ֕
แล้ว–กล่าว
H0559

א ֹ֥ ל
อยา่
H3808

נּוּ נַכֶּ֖
ทำารา้ย–เขา
H5221

נָֽפֶשׁ׃
ชวีติ
H5315

และรูเบนได้ยนิสิง่นัน้ และเขาได้ชว่ยโยเซฟใหพ้น้จากมอืของพวกพีช่าย และกล่าววา่ �อยา่ใหพ้วกเราฆา่เขาเลย�

אמֶר22 וַיֹּ֨
แล้ว–กล่าว
H0559

׀אֲלֵהֶם֣ 
แก่–พวกเขา
H0413

֮ רְאוּבֵן
รูเบน
H7205

אַל־
อยา่
H3808

תִּשְׁפְּכוּ־
ทำา–ให–้โลหติ–หลัง่
H8210

דָם֒
เลือด
H1818

הַשְׁלִ֣יכוּ
โยน–เขา–ลง
H7993

אֹת֗וֹ
เขา
H0853

אֶל־
ไป–ยงั
H0413

הַבּ֤וֹר
บอ่–น้ำ า

הַזֶּה֙
นี้
H2088

ר אֲשֶׁ֣
ท่ี

ר בַּמִּדְבָּ֔
ใน–ถ่ิน–กันดาร

וְיָד֖
แล้ว–มอื
H3027

אַל־
อยา่
H0408

תִּשְׁלְחוּ־
ลง–มอื
H7971

ב֑וֹ
บน–เขา

עַן לְמַ֗
เพื่อ
H4616

יל הַצִּ֤
ชว่ย
H5337

אֹתוֹ֙
เขา
H0853

ם מִיָּדָ֔
จาก–มอื–ของพวกเขา
H3027

לַהֲשִׁיב֖וֹ
เพื่อ–สง่–เขา–กลับ
H7725

אֶל־
ไป–ยงั
H0413

יו׃ אָבִֽ
บดิา–ของเขา
H0001

และรูเบนกล่าวแก่พวกเขาวา่ �อยา่ใหม้กีารหลัง่เลือดเลย แต่จงท้ิงเขาไวใ้นบอ่นี้ท่ีอยูใ่นถ่ินทรุกันดาร และอยา่ยื่นมอืบนน้องเลย� 
เพื่อวา่เขาจะชว่ยน้องใหพ้น้จากมอืของพวกเขา เพื่อจะได้สง่น้องไปยงับดิาของเขาอีก

י23 יְהִ֕ וַֽ
แล้ว–เป็น
H1961

אֲשֶׁר־ כַּֽ
เมื่อ

א בָּ֥
มา
H0935

ף יוֹסֵ֖
โยเซฟ
H3130

אֶל־
ถึง
H0413

אֶחָי֑ו
พี–่น้อง–ของเขา
H0251

יטוּ וַיַּפְשִׁ֤
แล้ว–ถอด
H6584

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

יוֹסֵף֙
โยเซฟ
H3130

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

כֻּתָּנְתּ֔וֹ
เสื้อ–คลมุ–ของเขา
H3801

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

נֶת כְּתֹ֥
เสื้อ–คลมุ
H3801

ים הַפַּסִּ֖
หลาย–สี
H6446

ר אֲשֶׁ֥
ท่ี

יו׃ עָלָֽ
อยู–่บน–เขา

และต่อมาเมื่อโยเซฟมาถึงพวกพีช่ายของเขา พวกพีช่ายก็ถอดเสื้อของโยเซฟออกเสยี คือเสื้อหลากสขีองเขาท่ีถกูสวมอยูบ่นเขา

הו24ּ קָּחֻ֔ וַיִּ֨
แล้ว–จบั–เขา
H3947

כוּ וַיַּשְׁלִ֥
แล้ว–โยน–ลง
H7993

אֹת֖וֹ
เขา
H0853

רָה הַבֹּ֑
ลง–ใน–บอ่–น้ำ า

וְהַבּ֣וֹר
แล้ว–บอ่–น้ำ า

ק רֵ֔
วา่ง–เปล่า
H7386

ין אֵ֥
ไม–่มี
H0369

בּ֖וֹ
ใน–มนั

יִם׃ מָֽ
น้ำ า
H4325

และพวกพีช่ายจบัโยเซฟไป และท้ิงเขาลงในบอ่ ๆ หนึ่ง และบอ่นัน้วา่งเปล่า ไมม่นี้ำ าในบอ่นัน้
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25֮ וַיֵּשְׁבוּ
แล้ว–นัง่–ลง
H3427

אֱכָל־ לֶֽ
กิน
H0398

לֶחֶם֒
อาหาร
H3899

וַיִּשְׂא֤וּ
แล้ว–ยก
H5375

ינֵיהֶם֙ עֵֽ
ตา–ของพวกเขา

וַיִּרְא֔וּ
แล้ว–เหน็
H7200

וְהִנֵּה֙
และ–ดเูถิด
H2009

אֹרְחַת֣
กองคาราวาน–ของ
H0736

ים יִשְׁמְעֵאלִ֔
ชาว–อิชมาเอล
H3459

בָּאָ֖ה
มา
H0935

מִגִּלְעָד֑
จาก–กิลเอาด
H1568

וּגְמַלֵּיהֶם֣
แล้ว–อูฐ–ของพวกเขา
H1581

ים שְׂאִ֗ נֹֽ
บรรทกุ
H5375

נְכאֹת֙
เครื่อง–เทศ
H5219

י וּצְרִ֣
แล้ว–ยาง–สน
H6875

וָלֹ֔ט
แล้ว–มดยอบ
H3910

ים הוֹלְכִ֖
กำาลัง–เดินทาง
H1980

יד לְהוֹרִ֥
เพื่อ–นำา–ลง–ไป
H3381

יְמָה׃ מִצְרָֽ
อียปิต์
H4714

และพวกพีช่ายนัง่ลงเพื่อรบัประทานอาหาร และพวกเขาเงยหน้าของตนขึ้นและมองไป และดเูถิด มหีมูค่นอิชมาเอลมาจากเมอืงกิเลอาด 
พรอ้มกับฝูงอูฐของพวกเขาท่ีบรรทกุยางไม ้และขีผ้ึ้ง และมดยอบ โดยกำาลังไปเพื่อขนมนัลงไปยงัอียปิต์

וַיֹּ֥אמֶר26
แล้ว–กล่าว
H0559

ה יְהוּדָ֖
ยูดาห์
H3063

אֶל־
กับ
H0413

אֶחָי֑ו
พี–่น้อง–ของเขา
H0251

מַה־
อะไร
H4100

צַע בֶּ֗
ประโยชน์
H1215

י כִּ֤
ถ้า

֙ נַהֲרֹג
เรา–ฆา่
H2026

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

ינוּ אָחִ֔
น้อง–ชาย–ของเรา
H0251

ינוּ וְכִסִּ֖
แล้ว–ปกปิด
H3680

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

דָּמֽוֹ׃
เลือด–ของเขา
H1818

และยูดาหก์ล่าวแก่พวกพีน่้องวา่ �จะมปีระโยชน์อะไรถ้าพวกเราฆา่น้องชายของพวกเรา และซอ่นเลือดของเขาไว้

לְכ֞ו27ּ
มา
H3212

וְנִמְכְּרֶ֣נּוּ
แล้ว–ขาย–เขา
H4376

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗
แก่–ชาว–อิชมาเอล
H3459

֙ וְיָדֵנ֙וּ
แล้ว–มอื–ของเรา
H3027

אַל־
อยา่
H0408

תְּהִי־
อยู่
H1961

ב֔וֹ
บน–เขา

י־ כִּֽ
เพราะ

ינוּ אָחִ֥
น้อง–ชาย–ของเรา
H0251

נוּ בְשָׂרֵ֖
เนื้อ–ของเรา
H1320

ה֑וּא
เขา–เป็น
H1931

יִּשְׁמְע֖וּ וַֽ
แล้ว–ฟงั
H8085

יו׃ אֶחָֽ
พี–่น้อง–ของเขา
H0251

มาเถิด และใหพ้วกเราขายเขาแก่คนอิชมาเอล และอยา่ใหม้อืของพวกเราอยูบ่นเขาเลย 
เพราะเขาก็เป็นน้องชายของพวกเราและเป็นเนื้อหนังของพวกเรา� และพวกพีน่้องของเขาก็พอใจ

28֩ עַבְרוּ וַיַּֽ
แล้ว–ผา่น–ไป

ים אֲנָשִׁ֨
คน
H0376

ים מִדְיָנִ֜
ชาว–มดิยาน
H4084

ים חֲרִ֗ סֹֽ
พอ่ค้า
H5503

֙ יִּמְשְׁכוּ וַֽ
แล้ว–ดึง
H4900

עֲל֤וּ וַיַּֽ
แล้ว–ยก–ขึ้น
H5927

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

יוֹסֵף֙
โยเซฟ
H3130

מִן־
จาก

הַבּ֔וֹר
บอ่–น้ำ า

וַיִּמְכְּר֧וּ
แล้ว–ขาย
H4376

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

יוֹסֵ֛ף
โยเซฟ
H3130

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖
แก่–ชาว–อิชมาเอล
H3459

ים בְּעֶשְׂרִ֣
ด้วย–ยีส่บิ
H6242

סֶף כָּ֑
เงิน
H3701

יאוּ וַיָּבִ֥
แล้ว–นำา
H0935

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

ף יוֹסֵ֖
โยเซฟ
H3130

יְמָה׃ מִצְרָֽ
ไป–อียปิต์
H4714

แล้วพวกพอ่ค้าชาวมเีดียนกำาลังผา่นมา และพวกพีช่ายก็ฉดุและยกโยเซฟขึ้นจากบอ่นัน้ และขายโยเซฟใหแ้ก่คนอิชมาเอลเป็นเงินยีส่บิเหรยีญ 
และคนอิชมาเอลก็พาโยเซฟเขา้ไปในอียปิต์

וַיָּ֤שָׁב29
แล้ว–กลับ–มา
H7725

֙ רְאוּבֵן
รูเบน
H7205

אֶל־
ไป–ยงั
H0413

הַבּ֔וֹר
บอ่–น้ำ า

וְהִנֵּ֥ה
และ–ดเูถิด
H2009

אֵין־
ไม–่มี
H0369

ף יוֹסֵ֖
โยเซฟ
H3130

בַּבּ֑וֹר
ใน–บอ่–น้ำ า

ע וַיִּקְרַ֖
แล้ว–ฉีก
H7167

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

יו׃ בְּגָדָֽ
เสื้อผา้–ของเขา

และรูเบนกลับมาถึงบอ่นัน้ และดเูถิด โยเซฟไมไ่ด้อยูใ่นบอ่นัน้ และเขาฉีกเสื้อผา้ของตน

וַיָּ֥שָׁב30
แล้ว–กลับ–มา
H7725

אֶל־
ไป–ยงั
H0413

יו אֶחָ֖
พี–่น้อง–ของเขา
H0251

וַיֹּאמַר֑
แล้ว–กล่าว
H0559

הַיֶּ֣לֶד
เด็ก
H3206

נּוּ אֵינֶ֔
ไม–่อยู่
H0369

וַאֲנִ֖י
แล้ว–ขา้
H0589

נָה אָ֥
ท่ี–ไหน
H0575

אֲנִי־
ขา้
H0589

א׃ בָֽ
จะ–ไป
H0935

https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/736.htm
https://biblehub.com/hebrew/3459.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1568.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/5219.htm
https://biblehub.com/hebrew/6875.htm
https://biblehub.com/hebrew/3910.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3063.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1215.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3459.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4084.htm
https://biblehub.com/hebrew/5503.htm
https://biblehub.com/hebrew/4900.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/3459.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7205.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/7167.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3206.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/575.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
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และเขากลับมาหาพวกน้องชายของเขา และกล่าววา่ �เด็กนัน้หายไปเสยีแล้ว และตัวขา้ ขา้จะไปท่ีไหนเล่า�

וַיִּקְח֖ו31ּ
แล้ว–เอา
H3947

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

נֶת כְּתֹ֣
เสื้อ–คลมุ–ของ
H3801

יוֹסֵף֑
โยเซฟ
H3130

֙ יִּשְׁחֲטוּ וַֽ
แล้ว–เชอืด

שְׂעִי֣ר
แพะ–ตัวผู้

ים עִזִּ֔
แพะ
H5795

וַיִּטְבְּל֥וּ
แล้ว–จุม่
H2881

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

נֶת הַכֻּתֹּ֖
เสื้อ–คลมุ
H3801

ם׃ בַּדָּֽ
ใน–เลือด
H1818

และพวกเขาก็เอาเสื้อของโยเซฟมา และฆา่ลกูแพะตัวผูตั้วหนึ่งจากฝูงแพะ และจุม่เสื้อนัน้ลงในเลือด

יְשַׁלְּח֞ו32ּ וַֽ
แล้ว–สง่
H7971

אֶת־
(ซึ่ง)
H0853

נֶת כְּתֹ֣
เสื้อ–คลมุ
H3801

ים הַפַּסִּ֗
หลาย–สี
H6446

֙ וַיָּבִי֙אוּ
แล้ว–นำา–ไป
H0935

אֶל־
ถึง
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
บดิา–ของพวกเขา
H0001

וַיֹּאמְר֖וּ
แล้ว–กล่าว
H0559

ֹ֣את ז
นี้
H2063

מָצָא֑נוּ
เรา–พบ
H4672

הַכֶּר־
ตรวจ–ดู

א נָ֗
เถิด
H4994

נֶת הַכְּתֹ֧
เสื้อ–คลมุ–ของ
H3801

בִּנְךָ֛
บุตร–ชาย–ของท่าน

וא הִ֖
เป็น
H1931

אִם־
หรอื

א׃ ֹֽ ל
ไม่
H3808

และพวกเขาก็สง่เสื้อหลากสตัีวนัน้ไป และพวกเขาก็นำาเสื้อนัน้มายงับดิาของพวกเขา และกล่าววา่ �พวกเราได้พบเสื้อตัวนี้ 
บดันี้ขอจงพจิารณาดวูา่ใชเ่สื้อลกูชายของพอ่หรอืไม�่

וַיַּכִּירָ֤ה33ּ
แล้ว–จำา–ได้

וַיֹּא֙מֶר֙
แล้ว–กล่าว
H0559

נֶת כְּתֹ֣
เสื้อ–คลมุ–ของ
H3801

י בְּנִ֔
บุตร–ชาย–ของขา้

חַיָּ֥ה
สตัว–์รา้ย

רָעָ֖ה
รา้ย

אֲכָלָתְ֑הוּ
กิน–เขา–แล้ว
H0398

ף טָרֹ֥
ถกู–ฉีก
H2963

ף טֹרַ֖
ถกู–ฉีก–แน่
H2963

ף׃ יוֹסֵֽ
โยเซฟ
H3130

และบดิารูจ้กัเสื้อนัน้ และกล่าววา่ �นี่เป็นเสื้อลกูชายของเรา สตัวร์า้ยตัวหนึ่งได้กัดกินเขาเสยีแล้ว โยเซฟถกูฉีกเป็นชิน้ ๆ เสยีแล้วเป็นแน่�

ע34 וַיִּקְרַ֤
แล้ว–ฉีก
H7167

יַעֲקֹב֙
ยาโคบ
H3290

יו שִׂמְלֹתָ֔
เสื้อผา้–ของเขา
H8071

וַיָּ֥שֶׂם
แล้ว–สวม

ק שַׂ֖
ผา้–กระสอบ
H8242

בְּמָתְנָי֑ו
บน–เอว–ของเขา
H4975

ל וַיִּתְאַבֵּ֥
แล้ว–ไว–้ทกุข์
H0056

עַל־
เพราะ

בְּנ֖וֹ
บุตร–ชาย–ของเขา

ים יָמִ֥
วนั–เวลา
H3117

ים׃ רַבִּֽ
มากมาย

และยาโคบก็ฉีกเสื้อผา้ของท่าน และเอาผา้กระสอบคาดเอวของท่าน และไวท้กุขใ์หบุ้ตรชายของท่านหลายวนั

35֩ וַיָּקֻמוּ
แล้ว–ลกุ–ขึ้น

כָל־
ทกุ
H3605

יו בָּנָ֨
บุตร–ชาย–ของเขา

וְכָל־
แล้ว–ทกุ
H3605

יו בְּנֹתָ֜
บุตร–สาว–ของเขา
H1323

לְנַחֲמ֗וֹ
เพื่อ–ปลอบโยน–เขา
H5162

֙ וַיְמָאֵן
แล้ว–ปฏิเสธ
H3985

ם לְהִתְנַחֵ֔
ท่ี–จะ–รบั–การ–ปลอบโยน
H5162

אמֶר וַיֹּ֕
แล้ว–กล่าว
H0559

י־ כִּֽ
เพราะ

אֵרֵ֧ד
ขา้–จะ–ลง–ไป
H3381

אֶל־
ไป–ยงั
H0413

בְּנִי֛
บุตร–ชาย–ของขา้

אָבֵ֖ל
ด้วย–ความ–เศรา้–โศก
H0057

לָה שְׁאֹ֑
ไป–แดนคนตาย
H7585

וַיֵּ֥בְךְּ
แล้ว–รอ้งไห้
H1058

אֹת֖וֹ
เขา
H0853

יו׃ אָבִֽ
บดิา–ของเขา
H0001

และบรรดาบุตรชายของท่าน และบรรดาบุตรสาวของท่านก็ลกุขึ้นเพื่อจะปลอบโยนท่าน แต่ท่านไมย่อมรบัการปลอบโยน และท่านกล่าววา่ 
�เพราะพอ่จะลงไปยงัหลมุฝังศพโดยการไวท้กุขใ์หบุ้ตรชายของพอ่� ดังนัน้บดิาของเขารอ้งไหเ้พื่อเขา

ים36 מְּדָנִ֔ וְהַ֨
แล้ว–ชาว–มดิยาน
H4092

מָכְר֥וּ
ขาย
H4376

אֹת֖וֹ
เขา
H0853

אֶל־
ไป–ยงั
H0413

מִצְרָ֑יִם
อียปิต์
H4714

לְפֽוֹטִיפַר֙
แก่–โปทิฟาร์
H6318

יס סְרִ֣
ขุนนาง–ของ
H5631

ה פַּרְעֹ֔
ฟาราโอห์
H6547

ר שַׂ֖
ผู–้บญัชาการ–ของ
H8269

ים׃ הַטַּבָּחִֽ
ทหาร–รกัษาพระองค์
H2876

פ
***
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และคนมเีดียนได้ขายโยเซฟเขา้ไปในอียปิต์ไวกั้บโปทิฟารข์า้ราชสำานักของฟาโรห ์และเป็นผูบ้ญัชาการทหารรกัษาพระองค์


